Do people need an artificial international language?
If you want to create an international language, you should think about a lot of things. An artificial universal language should be easy-to-understand. It should have unchangeable words, and the meaning of sentences or word combinations in such language should depend on the order of words, not their grammatical form.

One of such languages is English. It doesn’t consist of so large amount of cases like Russian or Greek, and words’ forms do not change. For example: a baker, to a baker, about a baker, by a baker (Russian equivalents: булочник, булочнику, о булочнике, булочником). The word’s form does not change, and the meaning depends only on preposition. By the way, Great Britain has long been “The Keeper of the Seas”, and English was used to understand each other in the sea as the main sea state language. Nowadays every well educated seaman of the Trade Fleet is able to speak English if necessary. Let’s come to the earth from the sea: in any country you’ll be able to solve both financial and travel problems if you can speak English.

If we estimate world history, we’ll find that English is not unique in this sense. It is well known that “in the Middle Ages and during Renaissance, Latin nearly acquired the status of a universal language because it was used as usual language by diplomats and other educated people all over the world” (“New Webster’s International Encyclopedia”). The majority of the divine services was attended in Latin – remember the old requiem starting with, “Dies irae, dies illa”, the beginning of which is in some translations of a very popular now musical, “Notre-Dame de Paris”. By the way, reading foreign newspapers I came across some Latin expressions without translation, this means that some of the Latin words still remain publicly known and are used. We can sometimes show off with a phrase, “In vino veritas”, “Omnia mera mecum porto”, “Per aspera ad astra.

Russian can be estimated as international too. At least, it was so. The USSR is an example of it. The USSR united the republics and autonomies, for example, Bashkortostan, Tatarstan et cetera. In each of these republics (Ukraine, Estonia, Karelia, and others) Russian was considered the state language. For example, passports (personal IDs) were written in two languages: if one was born in Ukraine – in Ukrainian and Russian, if one was born in Bashkiria – in Bashkirian and Russian etc. The sixth of the Earth (as the USSR was called) spoke Russian. At the same time, representatives of various nationalities spoke their own languages too.

And let’s come to the artificial universal language at last. There’re two such languages, both well known – Volapuk and Esperanto. The name volapuk, however strange, comes from two English words world and speak. It means “a language of the world”. But Volapuk didn’t acquire much reputation; senseless word combinations were called by its name. Esperanto is more popular. Newspapers and journals are published in it all over the world. United Esperantist Association exists. The main advantage of this language is that it is systematic and easy-to-study. All nouns without difference of gender end in -o, ending of all the nouns in the plural – -j. For example: Patro (a father) – Patroj (fathers), libro (a book) – libroj (books). Esperanto is an extract from nearly all the world languages. Its vocabulary comes from Roman languages (mostly from French) and German, some words have Slavonic roots, and the basis for science terms is mostly from Greek.  Esperanto is a phonetic language: all words are pronounced clearly, there’s no “deaf” letters. Most of Esperanto sounds have equivalents in Russian.

But I think there’s no need to create the universal language artificially. Even in fantastic novels, where almost everybody speaks one language (English, Russian or Cosmolingve), heroes try to save something national. What about our real life? We hear a lot about saving originality, traditions, customs, culture; and each language, it seems to me, has the great value in our life. It has been created century by century. It has been used for telling legends and myths, for writing literature. Each language on the Earth is original and valuable. Some of them, for example, beautiful Italian, diplomatic French, expressive Spanish are estimated even by the natives of other languages. Some languages (for example, tribal) are even unknown.

As for possibility of an international communication, a person can get over these obstacles because language barrier surrenders under the pressure of interest and respect to another culture.

It is possible that an artificial international language will be created. But until a single genius poem is written in it, it will remain dead and really artificial.
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